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process of translation, the fact that the translator does not
understand the meaning of the word in the context of the original
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such as the wrong translation of this word in the translation. It is
this research that helps to overcome such a problem. The
following results are presented in the research: reference theory
cannot give the full meaning of the word, it is used together with
the component analysis, the two analysis methods cannot give the
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semantic features of the word, and this is convenient for the
translator.
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INTRODUCTION

One of the first fears of a translator is to encounter a word whose meaning is unknown.
But the biggest problem for him is not the words, but their meaning in the context of another
word.

A speech act (dialogue) created by the participants, occurring at a specific time and place,
with a certain content, is considered unrepeatable and rare. But through speech units, these
situations can be re-expressed through special schemes. [2;83] For example, the word " cat " in
European languages means a scheme - " felix ", but each individual has a certain scheme. can be
given in different forms for the same purpose or situation. A word has a general meaning, but
its meanings in context come in different forms.

LITERATURE ANALYSIS AND METHODS

The issue of determining the meaning of a word in the context, not its own meaning, in
the theory of translation, has been studied by scientists, and various analyzes have been cited
with examples. There are two distinct views of the Greek philosophers on the question of the
relation between the phenomenon expressed by the word and the essence. In particular, Plato
shows that the connection between the word and the essence is natural and it constitutes the
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mutual system of the world [2;84]. But Aristotle says that this natural connection is unfounded
[3;58]. It is shown as proof that the imitation words have nothing to do with the object.

Many conventionalists express the opinion that the form of the word and its referent are
more human-made than natural [4;54].

F. de Saussure also shows many analyzes of the relationship between words and essence
in his research [1].

In the 1950s, anthropologists developed an atomic and molecular approach to word
meanings. The main goal of this theory was to reveal the general semantic features of the word.
Despite its failure, this theory is currently one of the widely used methods for distinguishing
between languages. [2;86]

There are three methods (approaches) that study the meaning of the word in context:

1.  Data theory analysis.
2.  Component analysis.
3.  Forms of meaning [2;86].

RESULTS AND DISCUSSION

[tis appropriate to consider these approaches that study the meanings of the above words
one by one.

The first approach represents the relationship between the word and its meaning. (Word
X essentially represents Y ).

F. Saussure gives the relationship between this word and essence with the following
diagram [1]:

Linguistic sign essence
Konsept
Akustik ko’rinishi

Non konsepti

/non/

For example,
Bread

This analysis shows that the semantic and lexical structures of the words in the languages
are parallel to the psychological forms.

But in the process of translation, transferring these forms to another language through
memory is very abstract, because each concept is perceived differently in each nation, even by
each individual. The above analysis can be defined in different languages as follows:

xleb

non tree

This model is useful for the translator in understanding the phenomenon in different
languages and remembering the same word.
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The component analysis approach is based on the idea that each word is made up of
meaning atoms.

In the compositional analysis, the presence or absence of semantic elements with
distinctive characteristics of words is shown. For example,

English words such as man, woman, boy, girl represent persons, but the gender of these
words is different.

Man - human, adult, male

Woman - human, adult, female style. Scientists recommend adding to this analysis F. de
Saussure's analysis, in which their phonetic, syntactic, morphological, semantic analysis comes
together:

Man - maen, countable noun, man of plural form, like human, adult, male.

As can be seen in the above example, this analysis is based on the pronunciation of the
word, which word group it belongs to, and what other meaning it has besides its meaning.
shows. In addition, it is useful for the translator to better understand the semantic content of
the word in the original language. In order to add to this analysis, we considered it appropriate
to give its translation:

Man - meen is an adult masculine word for countable nouns and the plural is me, for a person,
and its translation in Uzbek corresponds to the words person or human.

In translation studies, this analysis hardly justified itself, because such analyzes are not
enough in the translation of some words. For example, clock in English, This analysis is not
enough when translating words like watch, hour, time . The translation of these words cannot
be done without context. Secondly, the fact that any word under analysis becomes an
unreasonable state for another language. That is, this analysis has its limitations. For example,
the translation of words such as metals, gold, silver, mile, found, yard in English language loses
its basis in another language. The word mile is not an acceptable option in the Uzbek language,
but words that indicate distance such as meters or kilometers are preferable.

One of the main problems faced by the translator is to show the relationship between
concepts. Precisely, the third approach depends on the meaning through the conventions given
in the forms of meaning. Based on the general and private aspects, it is appropriate to give the

following 3 methods.

In the first way shown, one concept requires the other. For example, cats are mammals.
This method does not create any difficulties for the translator.

But the second synonym method is a bit problematic for the translator, it is very difficult
to find an absolute synonym in the language, it is almost impossible to find such a synonym.
Uzbek words such as yashirmoq and birkitmoq have a close synonymous relationship. But the
English words hide and conceal come in the form of verbs. In this case, the word hide comes in
the meaning of a noun and is mainly used informally. In this case, the context helps the
translator. It is precisely the fact that concepts differ between languages that require the use of
this method. For example, the translator needs to know that such concepts as maple, fir, and
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pine mean tree, but they differ from each other, for example, a maple is slightly larger than a fir
tree.

The third method is based on the antonymic relationship, in which the specific aspects of
the concepts are shown, rather than the general ones.

Four types of antonymic relation are shown:

1) classification;

2) regarding measurement;

3) relative;

4) conflicting concepts.

The initial type comes in 3 different forms:

1) duality - in this case, two mutually contradictory concepts are mutually antonymous.
For example,

good - bad;

dead is like alive

2) where more than two concepts contradict each other:

millimeters, centimeters, kilometers and meters

these words are dimensionally different from each other.

3) hierarchical type - periodic or open and closed concepts. For example,

Days of the week or months of the year

In the second type, there is a relationship of contradiction between measurements. For
example, it is not possible to give measurements like it is more alive or gold than you received.
Instead, it is appropriate to say that gold is heavier than before.

The third type shows the relative differences:

student - teacher;

boy - girl;

before and after.

In the fourth type, when the terms are mutually synonymous, one of them has an
antonymic relation to the other. For example, some and any are actually synonyms, but
grammatically they are antonyms of each other.

Otherwise, the terms some and all have an antonymic relationship, but the negative form
of the second word can also give a synonymous variant of the first. For example,

Some teachers can not practice with their transferability;

Not all teachers can practice with their transability.

In these two examples, more emphasis is placed on the synonymous relationship.

CONCLUSION

As mentioned above, one of the most important tasks of a translator is to determine not
the meaning of a word, but its meaning in the context. These three methods of learning the
meaning of a word help the translator to understand the meaning of the word in the context of
the original language (true meaning) and to be able to give it in the translated language. This
preserves the quality and originality of the translation. In general, it is not enough for the
translator to use these analyzes separately. When studying the meaning of the word, it is
appropriate to use these three analyzes at the same time. It is only then that the translator fully
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understands the meaning of the word in the context and can give this meaning in the translated
language without any difficulty.

References:
1.  Bekenova, G. T. (2022). Study of damage to the cardiovascular system in patients with
systemic scleroderma. Eurasian Scientific Herald, 13, 19-25.
2. Berdiyeva, D. U., Djurayeva, E. R,, Sultonova, M. X, Bekenova, G. T., & Pulatova, S. H. (2023).
Evaluation of the effectiveness of target therapy in the treatment of patients with polyangiitis
granulematosis. R KFF K (B REF M), 50(07).
3. 3usieBa, ©. K., [l)xypaeBa, J. P.,, lanueBa, H. A., bekeHoBa, I'. T., & Apumnosa, H. A. (2023).
Oco6GeHHOCTH TNOpa)KEHUsT HEPBHOW CHUCTEeMbl NPU AHKUJIO3UPYIOUIEM CIOHAUI0APTPUTE
(Doctoral dissertation, TamkeHT).
4, Mukhammadieva, S. M., Bekenova, G. T., & Abdieva, Y. A. (2022). Effectiveness of vitamin
D in the treatment of bone remodeling in ankilozing spondyloarthritis. European journal of
molecular medicine, 2(2).
5. bekenosa, I. T, Kenxaesa, /I. X., & A6ay/naeBa, I'. [I. (2016). OueHka 3peKTUBHOCTHU U
OTJlaJIEHHBbIX Pe3yJbTaTOB JieYeHUsI 60JIbHbIX PEBMAaTOUAHBIM apTpuToM. BecTHuk CoBeTa
MOJIOJbIX YYEHBIX U clieljuanucToB Yenss6uHckoM obsacty, 5(4 (15)), 11-15.
6. Mavlyanov, I. R., Bekenova, G. T., & Mavlyanov, S. I. (2024). Modern Approaches to the
Treatment of Rheumatoid Arthritis: Issues of Low Efficacy of Pharmacotherapy from the Point
of View of Treatment Adherence. International Journal of Integrative and Modern Medicine,
2(6), 120-129.
7. Bekenova, G. T., Axmedova, N. A,, Ganiyeva, N. A., Asqarov, N. L., Tolipov, U. U., Alimova, N.
Z., & Hasanova Sh, A. (2024). IMPORTANCE OF PULSE-THERAPY IN PERIPHERAL VASCULAR
DAMAGE IN SYSTEMIC SCLERODERMA.
8. OraxonoBa, C. T. (2018). IlemarorsapHUHI KacObuil peopUEeHTAIUsICK Herusuja
MakKTabraya TabJHUM MyaccacaCcd aMaJIMETYM ICUXOJIOTJIAPUHU KacOud KailTa TaiépJialn
Macasasapu. CoBpeMeHHOe obpa3oBaHue (Y36ekucrtan), (6), 24-30.
9.  Tulkinovna, O. S. PSYCHOLOGICAL ASPECTS OF PROTEST BEHAVIOR OF PRESCHOOL
CHILDREN.
10. Typaes, K. H, & Co6upona, I. (2023). AXBOPOTJIAIUT'AH TABbJIUM TU3UMHUJA
TAJIABAJIAP MABHABUATUHU PUBOKJIAHTUPUII TEXHOJIOTUACH. Journal of new
century innovations, 25(4), 17-20.
11. Rakhmanov, S. R, & Turaev, K. (2023). Development of algorithms for prediction of the
technological process. In E3S Web of Conferences (Vol. 449, p. 04010). EDP Sciences.
12. Rakhmanov, S., Turaev, K., & Madalieva, D. (2023). Implementation of mathematical
models and algorithms in task control of the microalgae cultivation processes. In E3S Web of
Conferences (Vol. 377, p. 03010). EDP Sciences.
13. Nortojiyevich, T. Q. (2023, September). TALABALAR MA'NAVIYATINI
RIVOJLANTIRISHDA AXBOROT TA’LIM MUHITIDAN FOYDALANISH METODIKASINI
TAKOMILLASHTIRISH. In Proceedings of International Educators Conference (Vol. 2, No. 9, pp.
68-72).

Volume 2, Issue 7, July 2024 ISSN 2181-2020 Page 79


file:///D:/Work/Innovative%20Academy/Innovative%20Academy%20journals/EJAR/Main%20documents%20-%20Asosiy%20fayllar/www.in-academy.uz

EURASIAN JOURNAL OF TECHNOLOGY

AND INNOVATION

o i Innovative Academy Research Support Center
Open access journal www.in-academy.uz

14. Nortojiyevich, T. Q. (2023, September). TALABALAR MA'NAVIYATINI
RIVOJLANTIRISHDA AXBOROT TA’LIM MUHITIDAN FOYDALANISH METODIKASINI
TAKOMILLASHTIRISH. In Proceedings of International Educators Conference (Vol. 2, No. 9, pp.
68-72).

15. Djumaniyozovna, S. R. (2023). XI ASR ADABIYOTIDA QOLLANILGAN XALQ OGZAKI IJODI
NAMUNALARI. Journal of Integrated Education and Research, 2(11), 91-96.

16. Raximova, S. (2023, May). BADIIY MATNLARDA FE'L SO ‘Z TURKUMIGA DOIR
FRAZEOLOGIK  BIRLIKLAR  POLISEMIYASI. In «Y3BEKCKME HALIMOHAJIbHBIE
OBPA30BATEJIbHBIE 3JIAHWA TEOPETUYECKOE W TIIPAKTHUYECKOE CO3JAHHUE
BOITPOCBI" MexxayHapoaHas HAy4dHO-TIpakTUdeckas koHpepeHnus (Vol. 2, No. 2).

17. PaxumoBa, C.2K. (2022, August). PPASEOJIOTUK BUPJIMKJIAPHUHT ITAKJ/IJTAHUILIW/IA
META®OPAJIAPHUHT XUCCACH. In E Conference Zone (pp. 123-127).

18. Rakhimova, S. ]. (2021). Problems of lexicographic interpretation of phraseological
polysemis of Uzbek language. ACADEMICIA: An International Multidisciplinary Research
Journal, 11(9), 127-132.

19. Xyxaes, U. K, Ongawes, b. 3., & KykaHnoBa, M. A. (2012). 'upaBau4ecKuil pacuéT
KOJIbI[€BOT'0 Ia30MpoOBO/ia NMPU HaJUYHUM y4yacTKa C paBHOMEPHbIM NMyTeBbIM OTOOPOM rasa.
Hayka KpacHosipbs, (3), 39-47.

20. Xyxaes, U. K., Onpgawes, b. 3., & KykanoBa, M. A. (2011). 3¢ peKTUBHOCTb KOJIbLIEBOM

CTPYKTypbl Ta3ompoBOJia M aJrOPpUTM pacyeTa ee TUAPOJWHAMHYECKUX I[OKa3aTeJsew.
Bonpockl BBIUMCAUTENbHOW U MPHUKIAJHONW MaTeMaTUKWA. AHaJUTUYECKUE METOJbl U
BbIYMCJIUTEJ/IbHbIE aJTOPUTMbI pellleHrs 3a/jlad MaTeMaThyeckod ¢usuku. TaumkeHT, (126),
132.

21. PaBmanoB, H. Huapamen, b. 3., & Kyp6onos, H. M. (2015). KomnbioTepHoe
MO/IeJIMPOBAaHHUE MPOLECCOB A06bIYU U TPAHCIOPTUPOBKU HedTH U ra3a. TamkeHT: Tapakkyp.
22. Capynnaesn, P, & Hapames, B. 3. (2005). [locTpoeHHe ajropuTMa TPACCUPOBKH U
MHPOPMAIIMOHHOTO 06ecredeHUs1 TPyOONPOBOJHBIX CUCTEM. AJITOPUTMBI, METO/Ibl U CUCTEMBI
00paboTKH JlaHHbIX, (10), 110-118.

23. llepanues, C. C., TypcyumeTos, K. A, & FOngaues, B. 3. (2016). /1eKTpOHHBIN y4eOHBIN
KOMILJIEKC «BUpTyasibHble pabOTbl MO MeXaHUYECKHM KoJeGaHUSIM M BoJIHaM». [laTeHT
Pecny6sinku Y36ekuctas. Ne DGU, 3628.

24. Wnpames, b. 3., & apamena, H. T. (2009). I[loBbiieHue 3bPEeKTUBHOCTH
JIOTOTIeIUYECKOT0 BO3/IeMCTBHUS HA eTeH MyTeM CIelUaJlbHOTI0 BKJIOYEHHS] KOMIbIOTEPHbBIX
MporpamMmm.

25. KOnapames, b. 3., KOapamesa, H. T., & Kapmwues, . A. (2020). llpopunaktuka u
npeojioJieHMe HapylleHWH yCTHOM pedyd y JeTedl Cc npuMeHeHHEM HWHGOpPMALUOHHBIX
TexHoJsiorui. HoBbil fleHb B MeuL1HE, (1), 465-470.

26. PaBmanoB, H., Kapumues, /. A, & HOagames, b. 3. (2018). MoaenupoBaHue mpoliecca
nepeHoca U JUPPy3uu MeJIKOAUCIEPCHBIX YacTUL, B aTMocdepe C YyYeTOM 3PO3UH MOYBHI.
MexxlyHapo/iHbI! )KypHaJ/l TyMaHUTAPHBIX U eCTECTBEHHBIX HayK, (4), 140-152.

27. Aminova, K. M. (2019). Internet Media Is A Tool For Promoting Tolerance In Multimedia
Societies. International Journal of Scientific Research And Education, 7(4), 8172-8177.

Volume 2, Issue 7, July 2024 ISSN 2181-2020 Page 80


file:///D:/Work/Innovative%20Academy/Innovative%20Academy%20journals/EJAR/Main%20documents%20-%20Asosiy%20fayllar/www.in-academy.uz

EURASIAN JOURNAL OF TECHNOLOGY

AND INNOVATION

Innovative Academy Research Support Center
Open access journal www.in-academy.uz

28. qizi AMINOVA, D. K. INTERNET JOURNALISM OF CHINA AND PROBLEMS OF NATIONAL
SELF-CONSCIOUSNESS.

29. kusu AMHMHOBA, /I. X. FAPE BA IIAPK MAZJAHUAT/IAPUHUHT TAXJINJIN.

30. AMMHOBA, /. UWHTEPHET JKYPHAJIMCTUKACH W/JIMWUM KAPAIIJAPUHUHT
TAPAKKWET TEHJIEHLIMSJIAPH.

31. Qizi, A. D. K, & Muxammedjanovna, Y. M. (2020). Increasing the role and position of
internet media in activation of intercultural communication. International Journal of Scientific
and Technology Research, 9(1), 1749-1757.

32. Yunusova, S. M. (2021). Paraphrases related to the language of advertising. International
Journal of Linguistics, Literature and Culture, 7(4), 236-240.

33. Yunusova, S. M., & Abdusattorova, K. H. (2024, June). NAVRUZ IN THE TEXT OF MODERN
UZBEK ADVERTISING. In INTERNATIONAL CONFERENCE ON MODERN DEVELOPMENT OF
PEDAGOGY AND LINGUISTICS (Vol. 1, No. 6, pp. 42-47).

34. IOnycosa, L. (2024). Non-linguistic means used in advertising texts. 3apy6exxHas
JIMHTBHUCTHUKA U JIMHTBOAUJAKTHUKA, 2(1/S), 490-496.

35. Hwuycosa, L. (2024). [Tapadpassl B s3blKe pekyiaMbl. 3apybekHass JMHTBUCTUKA U
JIMHTBOJUJAKTHUKA, 2(3), 291-295.

36. MOnycoBa, UI. (2024, March). KA3AK TUIIAI APHAMA  MOTIHIHIH
JIMHI'BUCTUKAJIBIK CUITATEI. In Konferensiyalar| Conferences (Vol. 1, No. 7, pp. 56-58).

37. Mukhamedumarovna, Y. S. (2023, May). FUNCTIONS OF NON-LINGUISTIC MEANS IN
ADVERTISING TEXTS. In INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCES WITH HIGHER
EDUCATIONAL INSTITUTIONS (Vol. 3, No. 08.05, pp. 235-238).

38. Shaxnoza, Y. (2023). TURKIY TILLAR REKLAMA MATNLARINING LINGVISTIK TADQIQI
(Qozoq tilidagi reklama matnlari misolida). Barqaror Taraqqiyot va Rivojlanish Tamoyillari,
1(1), 23-26.

39. Yunusova, S. (2015). ON ADVERTISEMENT LEXIS. SLOGAN BASED RESEARCH.
Theoretical & Applied Science, (3), 69-71.

40. Narkulovna, D. R. N. (2024). BOSHLANGICH SINFLARGA TABIIY FANLARNI OQITISHDA
EKOLOGIK TUSHUNCHALARNI SHAKLLANTIRISHNING AHAMIYATI. worldly knowledge
conferens, 7(1), 95-98.

41. J[hxypaesa, H. H. (2023). BOILJIAHFUY CHUH® YKYBUWJIAPUHU TABUUH (SCIENCE)
GAHJIAPJAH KYHUKMAJIAPUHU MAKJIJTAHTUPUIIJIA BUPTYAJ TABJINM
TEXHOJIOTUAJIAPUJIAH ®OUJIAJIAHUIL. ILM FAN TARAQQIYOTIDA ZAMONAVIY
METODLARNING QO'LLANILISHI, 3(6), 134-139.

42. Kocumos, M. 0., & Ackapos, A. M. (2024). llytu Ynyudwenus IlpousBoxacrBa Bypo-
B3pbiBHbIX PaboTr Ha Mectopoxaenun «KanbMmakbip». International Journal of Formal
Education, 3(5), 299-304.

43. bepauena, /[. X. (2022). PACYET HATPY3KM HA 3AKJ/JIAZKY B YCJ/IOBUAX
MECTOPOX/JIEHUW KAYJIb/IbI. Oriental renaissance: Innovative, educational, natural and
social sciences, 2(6), 792-802.

Volume 2, Issue 7, July 2024 ISSN 2181-2020 Page 81


file:///D:/Work/Innovative%20Academy/Innovative%20Academy%20journals/EJAR/Main%20documents%20-%20Asosiy%20fayllar/www.in-academy.uz

